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M egje len  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t sz e r  v a s á rn a p  és csü tö r tökön .  F é l  
é v i  d i j ja  h e ly b en  k e p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  6 f t .  pengőben.  
K é p e k  n é l k ü l  égy ezüs t  fo r in t t . i l  o lcsóbb. B u d a -p es t i e k  é tr i iegyedenkél i t  is 
- r á l tha tnak  p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó í rá sn a k  egyés szám a 24 k r ;  egyes  k é p  12 k r .  p.  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
S e n e g a l  p á r t i  k u n y h ó .  (Folytatús.J 

Azonban most Picard váratlanul elveszte h ivata lá t ,  ’s 
következője Sz. Lajosra már meg is érkezett a’ nélkül, hogy 
Picard az ellene felhordott vádoknak csak egyike't is meg* 
tudhatta volna. Éppen olly remeny-fosztva állott most előtte 
a ’ jövendőse'g, valamint ama napokban, midőn a’ hajótörés 
után éhelhalástól fenyegetve övéivel a* végetlen saharai 
pusztákon tévelygett. Csak még az hiztatá őt, hogy előbb 
vagy később ártatlansága meg fog ismertetui. A’ tengeri 
i i g ^ k  ministeréhez ir t  teh á t ,  ’s elő terjeszté ártatlan vol­
t á t ,  és amaz elhagyatott állapotját, mellyre elbocsáttatása 
által mind ő mind gyermekei k i té te t tek ,  ’s levelét e’ szók­
kal fejezé-be:

„Húszon kilencz esztendei szolgálatomból, mellyben 
pontos igazság-szeretetemet és szolgálati hűségemet bebi- 
zonyitám, elbocsáttatva látom magamat a’ n é lk ü l , hogy 
tudnám, mi váddal terheltetem; de büszke vagyok arra, 
hogy olly kegyelemvesztés ellen panaszkodjam, m ellyetin­
kább tiszteltetésnek kelletik tartanom , mivel azt semmi 
inásnak se tu lajdoníthatom , mint amaz emberszeretetcm- 
nek , mellyet hajótörésünk alkalmával a’ kétségbe esésre 
védelem nélkül k i t e t t , ’s megbocsáthatlan kegyetlenkedés 
áldozatjaihoz, a’ tutajon levő szerencsétlenek iránt mu­
tattam ; ezen öntudatom mellett tehát panasztalan nyug­
szom-meg sorsomon.“

Ezen levelen megilletődvén a’ minister ir t  az igazga­
tónak, hogy adna Picardnak más vnlamelly hivatalt, melly 
vesztett helyének elégséges kárpótlását ezközlené.— De az 
igazgató nem tartá  jónak Picarddal ezen levél közlését,’s a’ 
minister levele teljcsültien maradott.
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Már most Picard tudtára  adá Saroltának , hogy nem 
maradt egyel) számukra, mint hogy Safalra átköltözzenek. 
Reménvle, hogy e’ szigetből kinyerheti majd familiája el­
tarthat ását , ’s hogy a’ falusi lakás magányában könnyeb­
ben elszivclheti a’ bal ese teket,  mellyekbe őt az emberek 
gonoszságai tasziták. Mivel tehát a’ pamut-aratás küzel- 
ge te ,  két öcsjével Sarolta a1 szigetbe á l ta l -k e lt ,  hogy azt 
sürgesse, ’s maga kezével is előmozdítsa, migaz alatt  atyja, 
Amalia, ’s kisebb testvérei St. Louis-ban maradtak.

A’ szigeten ta tá it  két szerecsen munkáson kivül Sarolta 
most minden társaságtól, minden embertől el volt választva. 
— Ali 1 ly magány volt ez a’ Parisban nevelkedett leány­
nak! — A ’' perzselő nap sugarai tüzének, számtalan boga­
rak  csípéseinek kitéve napról napra gyűjtögető a’ pamutot, 
’s midőn estve erőtlenül, lankadtan kunyhójába mene vissza, 
még vacsorát kellett készítenie. A’ firík száraz ágakat hord­
tak  össze , mellyekből a ’ kunyhó közepén nagy tüzet csi­
n á l ta k ; a’ mellett készítő Sarolta a’ külesliszt-kaiáesot, 
melly vacsorátokra, ’s más napi fölöstökre szolgált. Egyéb 
tápláló szerök nem volt ,  ’s akkor már innepi vendégséget 
tá r tának ,  ha ahhoz még egy tál sós vízben főtt hab,”> g y  
darabka irósvaj, vagy tán éppen néha egy köcsög tej is 
járulhatott.  Csak vasárnapon, ha atyjok egyéb testvéreik­
kel á t jö t t ,  volt lágy kenyerük ’s húsok, mellyct azok St. 
Louis-ból hoztak magokkal.

Saroltát ama gondolat is bátoritá, hogy atyja ’s testvé­
reiért dolgozik. De uj próbát kellett neki ismét kiállani. 
Egy decemberi reggel a’ kunyhójok megetti erdőcskébe ment 
öcsjeivel sétálni. I t t  egy fát vettek eszre, mellynek hó­
fehér szép alkatú virágai gyönyörű illatot terjesztőnek ma­
gok körü l;  igen sokat szedtek tehát azokból, hogy majd 
velek kunyhójokat felékesitsék. De ezen virágok illatja 
mérges v o lt ,  ’s csak hamar iszonyú főfájást, egy veszedel­
mes hideglelés e lő je lé t ,  érzettek öcs je i , melly őket szinte 
sir széléig vitte. E rrő l tudósittatván a ty jo k , azonnal a’ 
városba v it te  magával a’ fiúkat,  és Sarolta maga maradott 
István nevű Öreg szerecsennel a’ sz igeten , mellynek egész 
népessége madarakból ’s tigrisekből álla.

Ezen magánosságban Sarolta minden bátorságát elveszt­
vén könnyeinek ’s bújának szabad folyamatot ada. A’ re'- 
iuitő m agány, mcllyben az egész világtól megválva, ifiú-
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sága legszebb eveinek eltöltésére látszott rendelietve lenni, 
puszta sírnak rémlett előtte. ’S mit Ígérhetett magának a’ 
jövendőből? Milly vigasztaló remény biztatható ő t?  Csak 
annak érzése, hogy szerencsétlen atyjának hasznára lehet, 
csak a’ kö telesség, mellynél fogva az anyai helyet neki 
kelleték kipótolni elárvásodott testvérei m elle t t ,  k ivántat- 
hatta-meg vele életének hosszabbodását. De azért még is 
olly búskomorság (Melancholie) fogá-el ő t ,  mellyen többé 
erőt nem vehete. Már hajnal hasadtakor a’ folyó partjára 
m ent,  mellynek hullámai közt tiint-el tegnap szemei elől 
az aty já t  ’s testvéreit hordozó csónak, ’s nedves szemekkel 
tekintett  a’ viz színére, melly neki most végetlennek te t­
sze t t ,  ’s őt a" népes világtól és minden kedveseitől elvá­
lasztó. Azután szelidebb búskomorsággal pillantott a’ szi­
ge t i  virágok ’s bokrokra; ezek valónak barátnéji ’s játszó 
társnéji ; csak ezek voltak képesek fájdalmát enyhiteni, és 
szomorú magánosságát szépíteni. A’ nap éppen most ke l t­
fel , ’s őt munkájára inté.

K ét napig győzé még azt végezni, de a1 harmadik est­
vén ő is nagy főfájást érezvén kénytelen vala lefekünni. 
Más nap reggel el nem hagyható az ág y a t;  a" múlt éjjel 
ra jta  k i tö r t  hideglelés olly erős vo lt ,  hogy sz. Lajosra át- 
költözhetése iránt minden reménységét elrablotta , pedig a’ 
szigeten mindenben hijányt szenvede. A’ jó István, ki szi­
vére vette Sarolta á llapo tjá t ,  fogta puskájá t ,  hogy valami 
vadat lőhetne számára; de mindene, mit a’ vadászatról ho­
zo tt ,  egy vén varjú vala ,  mellyet Saroltának á t - a d o t t , és 
minden irtózás ellenére is ,  mellyet iránta a’ leány muta­
to t t ,  levest főzött belőle István; de azt Sarolta megkóstol­
ván teljességgel izlelhetlennek találta. Napról napra sulyo- 
sodott. á l lap o tja , ’s már halálát gondoló közelíteni.

Igen fáradtságos erőlködéssel Sarolta nehány sorokat 
irt a ty ján ak ,  ’s azokkal István útnak indulván őt a’ szige­
ten egyedül hagyó. Estve felé kétszeres erővel lelé-ki a’ 
hideg; minden emberi lénytől távul leven leirhatlanul szen­
vede , inig végre eszméletlenségbe esett, melly ezen rémitő 
helyezetben reá nézve szerencse va la ,  's mellyből más nap 
reggel Amalia testvérének ölelgetései és könnyei ébreszték- 
fe l ; felnyitván szemeit magát sz. Lajosban, atyja házában 
övéitől körül á llott ágyában látta. Picard ur, mihelyt Sa­
rolta bileljét v e t te , azonnal Safalba sietett Istvánnal, ’s a’

a
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magán kivfil levőt St. Louisba hozta. Már most egész is­
potályhoz hasonlított háza, mert meg ke't fijai is veszedel­
meden betegek voltak. Azonban mind ön mind Amáliának 
szives szorgos ápolásai á l t a l , mellyek egy nemes é rze t i  
igen ügyes orvos fáradozásaival egyesültek, mind a" három­
nak meg tudák életöket t a r ta n i ; de két hónap telt-el, inig 
egészen felláboltak. Ez idő alatt Safalban Picard két nj 
kunyhót é p í t t e te t t , mivel jövendőben egész háznépével a’ 
szigeten szándékozék lakni. O maga ugyan némelly dolgai 
miatt St. Louisban volt kénytelen m aradn i , de elhatározó, 
hogy S aro lta ,  felgyógyulása u tán ,  előre menjen öcsjeivel 
Safalra a’ pamut - szedésnek végzésére. Oda érvén Sarolta 
az újonnan épült kunyhók által nagyon szépülve találó laká­
sát ; a’ sziget szebben zöldéit, ’s minden bájlóbban mosolygott.

Maga számára a’ napkelet felé szalma és nádból készült 
egyik kis kunyhót választó, mellynek ablakaiból az egész 
pamut-iiltetményre lá th a to t t ;  ’s a’ mi különösen emelé örö­
m ét, az egy kis tyukudvar v o l t ,  mellyben két kacsát ,  ’s 
nehány tyúkot talált.

Ujabb kedvvel ’s vidámsággal kezdé tehát napi mun­
kájá t  végezni. Nyolc/, nappal későbben tizen két szerecsent 
hozott atyja a’ szigetre , k iket St. Louis-ban a’ pamut-ara­
tás bizonyos részéért bérie-ki, ’s nem sokára maga is min­
den gyermekével ’s holmijával megérkezett szigeti lakjába. 
A’ nagy kunyhónak már most p incze, élettár ebédlő, és 
alvó szoba gyanánt kelle szolgálni. Amália Saroltához ment 
lakni a’ kis kunyhóba; az atya magának a’ nyűgöt felé fekvő 
másik kis kunyhót választó, a’ kettő  között álló nagyob­
bik pedig nappali lakásul ’s a’ gyermekeknek éjjeli szállá­
sul szolgált. Az oldalakra kötelekkel nehány deszkát akasz­
tónak , mellyekre főző ’s asztali szereket rak tak . Egy 
nagy asz ta l ,  nehány szék , két pad, egy nagy pamlag 
(kanapé) ’s a’ pamut kifejtésére szolgáló malom , valamint 
a’ szántáshoz szükséges szerszámok is könnyen elfértek 
benne. Picard ur egy kis tanuló szobát készite kunyhójá­
b a n , mellynek oldalaira igen csinos renddel helyeztető 
könyveit ’s irom ányait;  középben állott egy közönséges 
asz ta l ,  mellyen irni szokott, a’ szegletekbe pedig puskájit, 
k a rd já t ,  p is to lja it ,  k la r in é tjá t ,  ’s némelly mathematicai 
eszközeit állifá. Egy szék, egy kis heverő pamlag (Soplia), 
egy korsó, és iindsa volt minden egyéb házi bútora.
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Mind ezen kunyhók egy kellemes lejtőségű domb te te­
jén állottak. Mangoli, Gnmmi, és Tamarind fák apró cso­
port ozatjai szolgáltak nekik oltalmai kelet, nyűgöt és észak 
fe lő l ;  dél fe léuj ültetvényük terjede, melly már is 300,000 
lábnyi térséget elfoglaló painut-csemetéket számlált,  ’s 
azoknak egy harmada már termeni kezdett. A’ folyó viz 
pariján kertjek  , ris , köles , és bab földjeik terültek-el.

( Folytatás következik.)

N É P I S M E R T E T É S .
N é p s z o k á s o k .

A l g i r i  s z o k á s o k .  A lg írban , Afrika északi részé­
ben , az uj házas asszonyok szemöldökeiket chinai fekete 
t intával fes tik -be , ábrázatjaikra pedig fekete ,  veres, kék, 
barna foltokat mázolnak,’s hogy soká megláttassék, eny vet, 
vagy guinmit kevernek közébe, azután arany fövénnyel hin- 
tik-be a’ fe s té s t ; kesztyűk helyett kezeiket feketés sárga 
szinnel f e s t ik , kar ja ikra  pedig különb különbféle szinű 
karikákat festenek. — Vallásukra nézve Mahumedanusok, 
’s ha a’ fő pap (M ufti)  vétkezik, mozsárban törik-meg, mivel 
k ö té l le l , vagy fegyverrel meg-ölni illetlennek tart ják .

F é r j - v á r o s .  Caitland franczia tudós, ki Afrikát 
1815. 1818. 1819. 1822-dik esztendőkben be já r ta ,  azon tu­
dósítást teszi Sionach városró l, melly a’ lybiai pusztában 
hasonló nevű tájékon fekszik , hogy abban csak házas em­
berek lakhatnak, ’s mihelyt a’ gyermekek felserdülnek, 
valamelly vidéki faluba kell költözniek.

N é p s a j  á t s  á g o k. A’ T unis iak ,  mennél kövérebb 
valamelly asszony, őt annál szebbnek tartják. — AzAshan- 
t ik  megbüntetik a’ férjíit ,  ha másnak feleségét dicséri. — 
Az Araboknál mindenféle gazdaságbeli munkát asszonyok 
végeznek, a’ férjfiak pedig sátorban heverésznek, pipáznak, 
alusznak, vagy a’ hűvösön vadászatra mennek paripákon. — 
A’ Baskírok eladják feleségeiket ha t ,  hét száz lóért. — 
Keleti Indiában , különösen pedig Bengaliában az asszony 
férjének holt testével együtt megégetted magát. — Morlach- 
b a n , ha az asszonyok egymással barátságra lépnek, azt a ’ 
pappal megerősittetik. — A’ török asszonyoknak felfede­
zett arczczal járni nem szabad.

I n d i a i  v e s z e d e l m e s  b e t e g s é g .  A’ Padaeanus 
Indusoknál, a’ mint Herodutus 1763, írja, ha valaki meg­
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betegedett, ő t a’ szomszédja mindjárt megölte, és megette; 
ez okbői betegségeiket gondosan e l t i tko lják ,  mig csak le­
het. Bezeg nem találni o tt  te t te te tt  be tegeke t!

A r a b  ó v ó  s z e r .  Bisertában — Porto  F a r io n ,  vngy 
az Arabok szerint Garalmelhan — az emberek magokat gris- 
grisekkel, az az ollyan czédulákkal raggatják-be, inellyekre 
az alkoranból versek vágynak i rv a ,  és azt hiszik, hogy az 
által minden veszedelemtől mentek.

A’ Q v a k k e r e k  k e l e t i  I n d i á b a n  igen egyszerű 
isteni tiszteletet tartanak. Az Istent Sturgunnak nevezik; 
Bibliájok egy verses könyvből áll.

V a l l á s i  b a b o n a .  A’ Szamojedák megajándékoz­
zák bálványaikat,  mihelyt a’ mit kérnek tő le k ,  betel­
jesedik: ellenkező esetben pedig azokat meg szokták verni.

C h i n a i  t i s z t e l e t .  A’ Chinaiak annak , k i t  meg 
akarnak t isz te ln i , igen apró betűvel im ák  levelet.

E g y h á z i  p o m p a .  Amerikában a’ Chili tartományi 
Chargos városbeli templomban a’ szónoki szék (cathedra) 
egészen ezüst, valamint az o l tá ro k ,  és gyertya-tartók is.

Sz. II. M.

J E L E S  M O N D Á S .
E r é n y  ö s v é n y e i .

K é t  ú t o n  l e h e t  a ’ v i r t u s h o z  j u t n o d  , a z  e g y i k  
Z á r k ó z v á n  a '  m á s  n y í l i k  e l ő d b e  l e g o t t .

Mí ve l j  m i n t  b o l d o g ,  t ű r j  m i n t  b o l d o g t a l a n .  Á l d o t t  
K i t  m i n d  a ’ k e t t ő n  s o r s a  ö l e l v e  ve z e t ,

S z e r  é n y  i S c h i l l e r  u t á n .
N y e l v é t  v e s z t e t t  n e m z e t .  A '  v i l á g  t ö r t é n e t e  b i z o n y í t j a ,  

h o g y  a z o n  n e m z e t ,  m e l l y n e k  n y e l v e  g o n d a t l a n s á g a  m i a t t  e l -  
k o r c s o s o d o t t ’s e l e n y é s z e t t ,  a z t  t ö b b é  é l e t r e  h o z n i  ne m v a l a  k ép e s .  
T ö r v é n y e k e t ,  m e l l y e k  e l a v u l t a k ,  i s m é t  f e l é b r e s z t e n i ,  ’s  ú j a k a t ,  
n i e l l y e k  b o l d o g a b b a k k á  t e h e t n e k  , t e r e m t e n i  l e h e t : de  a z  e l h a l t  
n y e l v e t  f e l é l e s z t e n i  n e m  —  s o h a  t ö b b é  nem l e h e t .

B a 1 á  s h á  z y  J á n o s .
A p h o r i s m á k  S t y r i á b ó l .  M i n d e n  n a g y  t e t t  a ’ s z e l l e m  

s z ü l ö t t j e  a ’ t ö k é l e t  p e r e z é b e n  , m e l l y  a z u t á n  n a g y o n  és n öv e ke dv e  
ö m l i k - á t  a z  i d ő k r e .  D e  h a  a ’ p e r e z  e l m u l a s z t a t i k ,  t e h e t l e n  r á n g a -  
t ó d z á s o k r a  f o s z o l v a  f o g a n a t  és  s i k e r  n é l k ü l  ves z-e l  az  e g y  s i l á n y  
u t ó j á t é k b a .

A z  e m b e r i  é l e t e t  m i n d e n  z s en g é j e i v e l  e g j í i t t  e l s z ó r j a  a ’ v i h a r .  
Cs a k  a ’ l e l ke s  v a l ó  nem m ú l a n d ó .  V á l t o z a t l a n ,  b é k é s  m o s o l l y a l  
t e k i u l i  ez a ’ va d  s z e n v e d é l y e k  h a r c z á t .

T .  P.  J .  h u s z á r  h a  d  n a  g y .

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



270

G  n o  m á k .  I l a  i s m e r s z  o l l y  e m b e r t ,  k i  s o r s á v a l  m e g  v a n  e l é ­
g e d v e  , v ezes s  k é r l e k  h o z z á , h o g y  t a n í t á s t  v e g y e k  t ő l e .

M i l l y  s zé p  u g j ’ é l n i  , h o g y  m i n d e n k o r  c s e n d es  l é l e k i s m e r e t t e l  
d ű l h e t n é n k  a ’ h a l á l n a k  ö l e l ő  k a r j a i  közé .

M a t i c s  I mre .

K Ö L  T~E  S Z E  T.
J e l e n k o r i  h á z a s s á g .

„ I f j ú !  i t t  a '  b á j - l e á n y k a  „ I f j ú i  i t t  a '  j ó  l e á i ^ k a
K é k  s z e m é b e  éj  m o s o l j ’g ; L e l k e  t i s z t a ,  s z í ve  j ó ;

A j k a  b í b o r á n  ’s h a j á b a  S z e l í d ,  m i n t  g y e n g é d  b á r á n y k a
S z á z  k e l l e m - t i i n d é r k e  b o l y g . “  H í v ,  s z e r é n y ,  és  d o l g o z ó . “

, ,  „ T a r k a  l e p k e  s z e m n e k  s z ép  , ,  „ N a g y  b a j  a ’ l a p u l t  e r s z é n y ,
l i o l d o g í t - e  s í ina  k ép  ?“  “  B o l d o g í t - e  j ó  s z e g é n y “

„ I f j ú !  i t t  a* d ú s  l e á n y k a ,
T e s t e  t ö r p e ,  l e l k e  v a d ;

L é t - ö r ö m  ’s ké j  é g i  l á n g j a  
V é l e  h o l t  s z é n n é  h a m v a d . “

„ „ P é n z e  sok  v a n ,  m in d e n  m e g y  ,
H o l  v a g y  l á n y k a ?  I t t  a ’ j e g y  1“  “

K ú  t  h y  I . a jos .

K Ü L  Ö N F  É L E .
V e s z e d e l m e s  n e v e t é s .  M i n a p á b a n  e g y  i í i ú  e m b e r  c s a k ­

n e m  m e g h a l t  n e v e t t é b e n .  ( )  c s a k  ú g y  k e z d e t t  n e v e t n i ,  m i n t
k ö z ö n s é g e s e n  m i n d e n k i  v a l a i n e l l y  t r é f á s  d o l g o n .  D e  n e v e t é s é n e k  
v é g e  nem a k a r t  l e n n i ,  ’s  m á r  i n r á n g a t ő d z á s b a  m e n t  á l l a l ,  ú g y  
h o g y  a ’ k ö r i i I á  11 ő k  a ’ d o l g o t  t r é f á r a  n e m  vev én  o r v o s é r t  k ü l d ö t t e k ,  
k i  c s a k  i ge n  n a g y  f á r a d s á g  u t á n  c s e n d e s i t h e t é - l e  e z e n  v e s z e d e l m e s  
n e v e t é s t ,  m e t l y  m i n t e g y  k é t  ó r á i g  t a r t o t t .

A t y a f i - t o l v a j .  D**** u r  e g y  l y o n i  k e r e s k e d ő  n e m  r é g i b e n  
P a r i s b a n  a ’ p r on i e n a d e - p i a r c z o n  l é v é n  a ’ t o l o n g ó  s o k a s á g  k ö z t  é r z i ,  
h o g y  z se b é b e  v a l a i n e l l y  k éz  n y ú l ,  ’s  o t t  ó r a - h a l á s z a t o t  k ö v e t - e l .  
D**** u r  a ’ t o l v a j t  t e t t e n  k a p á ,  ’s n e h á n y  p o r o s z l ó k  s e g e d e l m é v e l  
a ’ v á r o s  h á z á b a  v i t e t i .  A ’ z s e b és z  18 e s z t e n d ő s  f i a t a l  e m b e r  vo l t ,  
’s a z t  v a l l á  , h o g y  l y o n - i  s z ü l e t é s  v o l n a ,  és  neve  D *’*** F é l i x .  — 
A ’ k e r e s k e d ő  ne m k é v é s sé  c s u d á l k o z o t t , m i d ő n  a ’ f i a t a l  t o l v a j b a n  
e g y i k  k ü z e l r ő l i  a t y a f i j á t  i s m e r t e - m e g .

C i g  a  r  r  o-d o h á n y o s o k n a k .  E g y  a n g o l y  ú j s á g  a z t  á l l í t j a ,  
h o g y  a ’ C i g a r r ó k n a k  n a g y o b b  r é s z e ,  m e l l y e k k e l  a z  e g y e s ü l t  s t a t u ­
s ok b a n  k e r e s k e d é s  ű z e t i k  , és  s z á z a  8 — 13 s c h i l l i n g e n  á r u l t a t i k  —  
k á p o s z t a  l e v e l e k b ő l  á l l , n t e l l y e k  e r ő s  d o h á n y - l ú g b a  m á r t a t n a k .  S 
ezen  c i g a r r ó k  h a m b u r g i ,  m a r y l a n d i  és  v i r g i n i a i  c i g a r r ó k  neve  a l a t t  
e gés z  E u r ó p á b a n  k e r i n g e l n e k .  E g y  c h e m i c u s , ki  e z e k e t  bő ve b be n  
m e g v i s z g á l t a ,  m é g  a z o n  é s z r e v é t e l t  a d j a  h o zz á ,  h o g y  s a l á t a  l e v e l e ­
k e t  i s  t a l á l t  k ö z t e k , m e l l y e k  v a l a m i n t  a ’ t h e a - l e v e l e k  r negfüs -  
t ö l t e t t e k ,  ’s m i u t á n  a ’ h e n g e r - p r ó b á t  k i á  1 l á t t á k , ö s s z e  g ö m b ö l y i t t e t -  
t e k .  —  A k á r m i n t  l e g y e n ,  m i n d e n  e s e t r e  é r d e k e s  t u d ó s í t á s  ez  a ’ 
d o h á n y o s o k  s z á m á r a .
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A z  ö t ö s  s z á m .  A '  C h i n a i a k  i ge n  n a g y  s z e r e t e t t e l  v i s e l t e t ­
n e k  ezen s zá m i r á n t .  V é l e m é n y ü k  s z e r i n t  n e k i k  ü t  e l e m e i k  v a n n a k ,  
m i n t :  > i z ,  t i i z  , é r e z ,  f a  és  a* f ü l d ;  —  ü t  f ű e r é n y ü k :  j ó s á g ,  i g a z ­
s á g ,  b e c s ü l e t e s s é g ,  l é l e k i sm e r e t e s s e ' g  és  ő s z i n t e s é g ;  —  ü t  í z l é s ü k :  
s a v a n y ú ,  é d e s ,  k e s e r ű ,  é l e s  és  s ó s a v a n y ú ; ■—  Öt s z í n e i k :  é g s z i n  , 
s á r g a ,  t e s t s z i n ,  f e h é r ,  és  f e k e t e .  A z t  i s  á l l í t j á k ,  h o g y  a z  e m b e r i  
t e s t n e k  ö t  b e l r é s z e i  v a n n a k :  a ’ m á j ,  s z i v ,  t ü d ő ,  ves e  és  g y o m o r ;  
ő k  ü t  é r z é k - s z e r t  is  s z á m l á l n a k :  f ü l e t ,  s z e m e t ,  s z á j a t ,  o r r o t ,  ’s a* 
s z en i ü l d ü k e t .  E g y  c h i n a i  i r ó  e z e n  ü t  o r g á n u m  k ü z t i  i g en  f u r c s a  
b e s z é l g e t é s t  i r t .  A ’ s z á j  p a n a s z o l k o d i k  , h o g y  a z  o r r  i ge n  k ü z e l  
h o z z á  's é p pe n  f e l e t t e  v a n ;  a z  o r r  k i m e n t i  m a g á t ,  ’s a z t  v i t a t j a ,  h o g y  
n é l k ü l e  a'  s z á j  k ö n n y e n  m e g r o m l o t t  e l e d e l e k e t  v e h e t n e  m a g á h o z ;  
e l l e n b e n  ő a ’ s z e m e k r e  p a n a s z o l k o d i k ,  h o g y  ő a z o k  a l a t t  á l l ;  de  
m i r e  n ek i  a ’ s z e m e k  u z t  f e l e l i k  , h o g y  n é l k ü l e k  a z  o r r  s o k s z o r  
m e g ü t h e t n é  m a g á t .

I m á d k o z ó  m a l m o k .  A ’ K a l m u k o k n a k  — ú g y m o n d  D o p p i n g  
—  i m á d k o z ó  m a l m a i k  v a n n a k .  E z e n  m a l m o k  n e m  e g y e b e k  m i n t  f a ­
h e n g e r e k ,  m e l l y e k  k ö r ü l  p a p i r o s r a  i r t  i m á d s á g o k  t e k e r t e t n e k .  A ’ 
h e n g e r  a z u t á n  s z é l  v a g y  v í z  á l t a l  m o z g á s b a  h o z a t i k  , 's h a  i g y  a '  
h e n g e r  az  i m á d s á g g a l  fel  a l á  f o ro g  , a z t  h i s z i k  , h o g y  a z  i s t e n e k  
i l l y  i m á d s á g o t  m e g h a l l g a t n a k .  V a n n a k  i l l y  h e n g e r e k  s á t o r a i k b a n  , 
a ’ p u s z t á k b a n  és  f o l y ó k  p a r t j a i n .  N é h a  e gé s z  g y a r m a t o k  ’s  n e m ­
z e t s é g e k  á l l n a k  ö ss ze  , h o g y  a ’ k ö z j ó r a  i l l y  e g y  i m á d k o z ó  m a l m o t  
ú l l i t h a s s a n a k - f e l  , m e l l y  n e k i k  e g y e t l e n  és  v a l ó d i  k í v á n s á g u k  , '» 
m e l l y é r t  v a l ób an  i m á d k o z n a k .

M u l a t t a t ó .  I) N .  u r  f e l e t t e  n a g y  d o h á n y o s  l év én  j a v a s o l t a *  
t o t t  n e k i  , m é r s é k e l n é  ez e n  k ü l ö n b e n  is á r t a l m a s  p a s s i ó j á t .  D e  ó  
n e m  h a l l g a t v á n  a ’ j a v a l a t r a ,  f e l e i é :  , , a ’ f ü s t ö s  h ú s  t o v á b b  t a r t . “

2)  A ’ s z e n t - f á j á s ba n  s i n l ó d ő  u r n á k  t a n á c s l á  g y ó g y á s z a ,  h a g y n a *  
fe l  a ’ b ó r i v á s s a l  , k ü l ö n b e n  s z eme  v i l á g á t  e l v e s z t i :  d e  a ’ p a t i e n s  
ne m h a j t v á n  a ’ t a n á c s r a ,  n io nd á  : „ M á r  e l e g e t  l á t t a m ,  h a  megva*  
L u lo k  i s ,  d e  m é g  n e m  i t t a m  e l e g e t . 11 S  z  i c h  e  r .

S z ó r e j t v é n  y ,
t )  É n  v a g y o k  a 1 v é g é n ,  t e  fején , közepébe* Főhajtás ,

N é zd  az  eg és z t ,  ’s lege lőd d ísze  l e e n d , h a  kövér.
V is s z a  fe lé  első há rm á t  m egvonva  ha e j te d  ,

K o r  s za k a  l e s z ,  v a g y  s z á m ;  hé ten  a ló l  ne  keress .
M i s k o l t z y  Is tván .

2) Z ö ldsé ge t  ’s v i rá g o t  t e r e i n ,  d e  m agába1 
N in csen  s ze g é n y k én e k  k e z e ,  s ze m e ,  lába .

.Ellenben ha  az  ész  ho zzá  b a r á t k o z i k ,
T a lp r a  á l l ,  f u t ,  f á r a d ,  ha j long  áb rá n d o z ik .

   h ó z s á s y  G yu la .

Előbb i  r e j tv é n y  : 16 f o r i n t j a .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iá rc z  86. szám.

N yom t.  T r a t t n e r  -  K á r o l y i ,  úri  utsza  612.
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